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INTRODUCTION

In today’s world, which is developing so rapidly, and in which a large
amount of new information appears every day, which is exchanged between people
and nations, translation undoubtedly plays a very important role. It is obvious that
without translation, thanks to which texts and concepts are transferred from one
cultural environment to another, the exchange of information would be impossible.

The Ukrainian translation is also actively developing. Ukrainian literary
translation, which provides millions of Ukrainians with access to works of world
literature, is developing especially actively.

The most important task of the translator is to achieve an adequate
translation that conveys the content of the original text as accurately as possible.
However, translation is a complex process, so translators often face a number of
certain difficulties, often related to the correct application of translation
transformations.

Today, the question of the correctness of the translation of works using
translation transformations is quite relevant and continues to interest both linguists
and translators from different countries of the world. Many scientists have devoted
their works to the study of translational transformations. Among them are both
domestic and foreign scientists, namely: V. Karaban, V. Komisarov, |. Korunets,
Jean-Paul Vinet and Jean Darbelnet.

The relevance of the research lies in the fact that recently the popularity of
artistic translation is growing rapidly. Accordingly, the need for adequate
translation is also increasing. However, an adequate translation can be achieved
only by using translation transformations, which complicate the process of
translating works of art from English into Ukrainian.

The object of the study is the works of Joan Rowling from the
“Harry Potter” series and their translation into Ukrainian by Viktor Morozov.

The subject of the study is the translation transformations used in the

translation of Joan Rowling’s works.



The purpose of the study is to investigate and analyze the translation
transformations that were wused by Viktor Morozov when translating
Joan Rowling’s works from English to Ukrainian.

Objectives of the study:

1) define such concepts as “literary translation”, “translational transformations”;
2) to analyze the translation transformations used when translating from English
into Ukrainian, and how they are classified by different researchers;
3) make a comparative analysis of translation transformations in the works of
Joan Rowling.
Research methods:
1) method of theoretical analysis;
2) method of classification analysis;
3) comparative method,;
4) the comparative method, namely the comparison of sentences in English with
their translation in Ukrainian in order to identify translational transformations;
5) method of translation analysis.

The practical significance of the study lies in the fact that this theoretical
material and the results of the analysis of translation transformations can be used as
a thorough basis by students during practical translation classes or by translators

during work.



CHAPTER ONE

TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN LITERARY TRANSLATION

1.1. Notion of literary translation

Literary translation plays an important role in the development of language
and culture. It is thanks to literary translation that new words appear and, as a
result, the vocabulary of the language expands (Kopyneus, 2008). Literary
translation promotes cultural exchange and a deeper understanding of other
peoples (I'opaienko, 2012).

V. Koptilov (1982), the Ukrainian linguist and translator, claims that the
simplest definition of translation is the preservation of the content of the message
when it is reproduced in another language. Literary translation, according to
V. Koptilov, is a process that enriches and develops every national culture (p. 37).

T. Kozak (2015) notes that literary translation is a difficult process, which
has its own specificity at the linguistic and stylistic levels (p. 222).

Chantal Wright (2016) states that literary translation includes fiction, poetry,
children’s literature, life and philosophical writings. According to Chantal Wright,
one of the most prominent features of literary texts is their ability of embodying a
state of mind (p. 5).

The famous Ukrainian linguist, translator and literary critic I. Korunets
(2003) defined literary translation as the highest level of a translator’s activity.
I. Korunets claimed that the number of sentences and phrases in a literary

translation was never the same as in the original text (p. 23).

1.1.1. Peculiarities of literary translation

When working on the translation of a work of art, it is extremely important
for the translator to know the conditions of the people who speak the language of

the work being translated (I'op6enko, 2016). The translator must also be well
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aware of the way of life of that people, values, customs, traditions, culture, because

this will undoubtedly help to choose the most suitable words, phrases and
expressions to accurately convey the content of the original text (I'opna, 2021).
Thus, it is necessary for the translator to pay due attention to the study of the
historical heritage of the culture of other nations. Otherwise, the artistic translation
of the work can not only incorrectly convey its meaning and original intention, but
also completely lose it, or acquire a completely different meaning (Sanchez, 2008).

But in order to accurately convey the content of the work, the translator must
also feel the text intuitively and understand which variant of translation of a word,
phrase or sentence is better to choose (Holmes, 1994).

It is also worth noting that each translator can interpret the essence of
literary translation for himself in a different way, independently highlighting the
most important components of this process and being guided by them during
translation (boca, 2010).

1.1.2. Development of literary translation in Ukraine

In Ukraine, the development of literary translation started at the beginning of
the 19th century. It was oriented towards the intelligentsia and performed not only
an informational function, but also, first of all, a nation-building function
(3opiBuak, 2005, p. 7).

The Ukrainian translation of the 19th and 20th centuries took place under the
conditions of the colonial status of Ukraine and direct administrative bans on the
use of the Ukrainian language function (Crtpixa, 2002). In 1863, the Valuev
Circular was issued, which definitely complicated the process of development of
Ukrainian literary translation (Ky3enko, 2015, p. 135). In addition to it, the Ems
Decree of 1876, aimed at suppressing attempts at the national and cultural revival
of the Ukrainian people, was the most severe tsarist ban on the Ukrainian language
function (Ctpixa, 2006, p. 200).



During the 20th century, Ukrainian translation studies also went through a
long and difficult path. The 1920s and 1930s, the era of the Executed Renaissance,
can rightly be called the heyday of Ukrainian translation studies (Komowmierns, 2012,
p. 13).

It is worth noting that translated literature significantly contributed not only
to the cultural and spiritual enrichment of the Ukrainian people in those rather
difficult times, but also to the unity of the Ukrainian people (Komomiens, 2012, p.
9).

In the 1950s and 1960s, control over Ukrainian writers and translations was
relaxed, which had a positive effect on the further development of Ukrainian
translation studies (Kysenko, 2015, p. 136).

So, despite the ban and the difficult living conditions of our nation,
translation in Ukraine continued to develop. For Ukrainians, the translation of
works from other languages was extremely important and played a significant role

in strengthening the national identity of the people (Uepuosa, 2021).

1.2. Notion of translation transformations by Jean-Paul Vinay and Jean
Darbelnet

Two French scientists, Jean-Paul Vinet and Jean Darbelnet, who in the
1950s studied the linguistic aspects of translation, had a significant influence on
the development of translation theory. According to the works of Jean-Paul Vinet
and Jean Darbelnet, there are seven main processes or procedures that occur during
translation: borrowing, calque, literal translation, transposition, modulation,
equivalence and adaptation (Joseph, 2014).

1. Borrowing is taking the word from the source language and maintaining
it in the target language, which is the simplest of all translation methods. Some
borrowings are so widely used that they are no longer considered as such and have
become a part of the target language lexicon (Venuti, 2021, p. 85).



2. Calque is the literal transfer of an expression from the source text into the
target text (Venuti, 2021, p. 85).

3. Literal translation is the direct transfer of a source language text into a
grammatically and idiomatically appropriate target language text. Literal
translation expands the scope of a calque. Jean-Paul Vinet and Jean Darbelnet
point out that a literal translation is unique, reversible and complete in itself
(Venuti, 2021, p. 86).

4. Transposition is replacing one word class with another without changing
the meaning. Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet state that interchange is a special
and frequently used case of transposition (Hamel, 1995, p. 36).

5. Modulation is changing the form of the message according to a different
point of view. Modulation can be used when translation turns out to be awkward
despite being grammatically correct (Hamel, 1995, p. 36).

6. Equivalence is described by Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet as an
inherently cultural phenomenon. Equivalence mostly relates to proverbs and
idioms, because the literal translation of such expressions can confuse the reader
despite the fact that all elements are translated grammatically correctly (Hamel,
1995, p. 38).

7. Adaptation is similar to equivalence in the way the translator attempts to
translate the source language into the target language while ensuring it is just as
relevant and meaningful as the original. Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet point
out that the translator must use adaptation in those situations where the ST
mentions something that makes absolutely no sense in another language (Hamel,
1995).

1.3 Classification of translation transformations by Vyacheslav Karaban

V. Karaban (2004), who is a Ukrainian translation scholar and linguist,

singles out grammatical, lexical and lexical-grammatical translation



transformations. Meanwhile, V. Karaban claims that the same grammatical
phenomenon can be translated in different ways depending on its lexical
expression. Therefore, the division into grammatical and lexical phenomena is
quite conditional (p. 15).

According to V. Karaban (2004), grammatical translation transformation is a
change in the grammatical characteristics of a word, phrase or sentence in
translation. V. Karaban singles out five main types of grammatical
transformations: transposition, replacement, addition, removal and complex
grammatical transformation (p. 18).

Transposition is a grammatical transformation, as a result of which the order
of words in a phrase or sentence changes (Kapa6an, 2004, p. 19).

Replacement is a grammatical transformation, as a result of which the
grammatical features of word forms, parts of speech, members and sentences are
changed. When translating, it is also possible to substitute a word with a phrase, a
phrase with one complex sentence, and vice versa. Replacement is often used with
transposition (Kapa6an, 2004, p. 19).

Addition is a grammatical transformation, as a result of which the number of
words, word forms or sentence members increases in the translation. Addition is
used when translating words of different parts of speech, such as nouns, adjectives,
verbs, adverbs, as well as phrases (Kapaban, 2004, p. 19).

Removal is such a grammatical transformation, as a result of which a certain
language element is removed in the translation. This translational transformation is
used when the part removed from the sentence does not distort its meaning
(Kapaban, 2004, p. 20).

Complex grammatical transformation includes two or more simple
grammatical transformations, for example, when transposition and addition or
transposition and removal are performed simultaneously during translation
(Kapa6an, 2004, p. 20).

In turn, lexical translation transformations are various kinds of changes of

lexical elements of the original language during translation in order to adequately
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convey their semantic, stylistic and pragmatic characteristics, taking into account
the norms of the target language and speech traditions of the culture of the target
language V. Karaban (2004) distinguishes six types of lexical transformations:
concretization, generalization, addition, removal, replacement and transposition (p.
300).

Concretization of the meaning of a word is a lexical transformation, as a
result of which a word of broader semantics in the original is replaced by a word of
narrower semantics. V. Karaban (2004) states that when translating English words
of broad semantics into Ukrainian, it is also possible to remove them in the
translation (p. 301).

Generalization of the meaning of a word is a lexical transformation, as a
result of which a word of narrower semantics in the original is replaced by a word
of broader semantics. This lexical transformation pf generalization is opposite in
direction to the transformation of concretization. However, generalization should
be used very carefully in order not to lose certain important information that can
significantly change the meaning of the translated text (Kapa6an, 2004, p. 306).

Addition of a word is a lexical transformation, which consists in introducing
into the translation lexical elements that are absent in the original in order to
correctly convey the meaning of the translated sentence. This translational
transformation is important, because its use contributes to the observance of speech
and language norms that exist in the culture of the target language (Kapa6an, 2004,
p. 309).

Removal of a word, which is justified from the point of view of the
adequacy of the translation, is the elimination of those elements in the translated
text that are duplicated in a certain way in the original. This lexical transformation
is used when transmission of these duplicated elements in the target language may
violate its norms (Kapa6as, 2004, p. 311).

Replacement is a lexical transformation, as a result of which a word from

one part of speech is substituted by a word from another part of speech during



translation. Such lexical transformation can be applied to words of almost all parts
of speech (Kapa6an, 2004, p. 312).

Transposition is a lexical transformation, as a result of which lexical
elements change their place in a sentence during translation. This translation
transformation is usually used when translating word combinations and phrases
(Kapa6an, 2004, p. 314).

V. Karaban (2004) notes that a significant number of translation
transformations have a mixed character, since grammar is closely related to
vocabulary, that is, lexical and grammatical changes occur simultaneously during
translation. Such lexical-grammatical transformations are called mixed and consist
of the grammatical and lexical transformations (p. 20).

That is, based on V. Karaban’s classifications, addition and removal can be
distinguished as lexical-grammatical translation transformations, since they include

both lexical and grammatical changes during translation.

CONCLUSIONS TO CHAPTER ONE

Translation studies is one of the most important fields in the world, which
provides a better understanding of other peoples and cultures. Literary translation
iIs a way through which everyone can become familiar with works of world
literature.

In Ukraine, the development of translation studies began at the beginning of
the 19th century and continues to this day. During this time, it performed not only
an informational, but also a nation-building function.

Linguists used to make their own classifications as they devoted their work
to the study of literary translation and its peculiarities.

In order to achieve an adequate translation, the translator must not only have
knowledge of languages, the translator must not only know the languages, but also
have a good knowledge of the culture and customs of other people. The translator
must also intuitively feel the text and understand how to translate it accurately.



French school of linguists we followed in the observation and the Ukrainian
school of translation was the basic of the developing the approach to the profound
study of translation transformations.

We followed how the basic transformations were identified and stressed
upon seven main processes or procedures that occur during translation and we
were using this classification in our alalysis: borrowing, calque, literal translation,
transposition, modulation, equivalence and adaptation.

Also, we followed the grammatical, lexical and lexical-grammatical
translational transformations that took place during translation. Among these
transformations, we singled out five main types of grammatical transformations
(transposition, replacement, addition, removal and complex grammatical
transformation) and six types of lexical transformations (concretization,
generalization, addition, removal, replacement and transposition). However, since
grammar is closely related to vocabulary, a large number of translation
transformations are of a mixed nature, that is, both lexical and grammatical

changes can occur simultaneously during translation.
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CHAPTER TWO

ANALYSIS OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN THE
TRANSLATION OF LITERARY WORKS FROM ENGLISH TO
UKRAINIAN (BASED ON THE WORKS OF JOANNE ROWLING)

2.1. Analysis of lexical transformations in the translation of literary works
from English to Ukrainian

During the translation of the works of the talented writer Joan Rowling, the
translator may face a number of difficulties, as during the translation of any other
literary work. Incorrect or inaccurate interpretation of one statement can lead to the
loss of the overall meaning of the entire text. Therefore, the translator must
accurately translate the work, while accurately conveying its essence and not
losing the impression that the original makes on the reader.

While comparing the works of Joan Rowling from the Harry Potter series,
namely “Harry Potter and the Sorcerer’s Stone” (1997) and “Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban,” (1999) with their translations, you can see that
Viktor Morozov managed to successfully convey the content of these works by
using a huge number of translation transformations during his work.

According to the classifications of Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet
(1995), as well as V. Karaban (2004), translation transformations can be divided
into lexical, grammatical and lexico-grammatical. Lexical translation
transformations include such transformations as borrowing, calque, concretization,
generalization, modulation equivalence and adaptation.

To begin with, a large number of borrowings were used in the translations
of J.K. Rowling’s novels. Among these words there are many that refer to sports
and sports games, for example: sport — cnopm, football — ¢pyméox, basketball —
backembon, championship — uwemnionam, match — mamu, goal — 2ox, record —
pexopo. Also, in the translations there are borrowings that relate to the field of

technology, for example, computer — xomn romep. This list also includes words
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that belong to the topic “food”, for example: roast beef — pocmbig, pudding —
nyoune, sandwich — cenosiu. The translator also used such words as, for example,
bank — 6anx, safe — ceuigh, leader — zioep, humor — aymop.

With the help of calque, some proper names were translated in the novels,
such as: Diagon Alley — azes /[Jiaron, Magnolia Crescent — azes Marnoniu, and
also Muggle Studies — marnosznascmeo.

As for the transformation of the concretization of the meaning of a word, a
significant part of the words in the work was translated with its help. This
especially applies to the noun thing, which has many different translation options
in the Ukrainian language. Consider the following examples:

“Every odd thing that had ever made his aunt and uncle furious with him
had happened when he, Harry, had been upset or angry... ” (Rowling, 1997, p. 44).
— “Kooicna xumepna nooisa, sxa po3noyysana mimky 3 090bKOM, CMasaniacs mooi,
konu sin, Iappi, 6ys 3acmyuenuti abo poszenieanuil...” (Poyninr, 2002, p. 30).

The noun thing has quite a wide range of meanings. First of all, it is “used to
refer in an approximate way to an object or to avoid naming it” (Cambridge
Dictionary, 2024). In this case, the translator chose the word noois, thereby
specifying the meaning of the noun thing. With the help of this transformation, the
translator indicates that the sentence is about the events that happened to the main
character, Harry Potter, during his life with his aunt and uncle. This also applies to
the adjective odd. The translator narrowed the meaning of this word, choosing the
translation xumepna, which best fits the context and aptly characterizes the events
of the main character’s life.

“After all, He-Who-Must-Not-Be-Named did great things — terrible, yes, but
great” (Rowling, 1997, p. 67). — “3pewmoro, Toiu-Kozo-He-Moowcna-Hazueamu
Mas 6UOAmHi 00CAZHEHHA, — X0y | Jncaxauei, same eudamni’’ (Poymninr, 2002, p.
44).

In this sentence, it is possible to see how the translator has again narrowed
the meaning of the noun thing, translating it as odocsienenns. The adjective great

was translated similarly. This word with a wider meaning was replaced by the
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translator with a word with a narrower meaning euoammni, Which accordingly
specifies what achievements one of the main characters of the novel had.

“Blasted thing, ” Snape was saying” (Rowling, 1997, p. 145). — “— Kuama
3eiproka! — napikae Cuetin”’ (Poyminr, 2002, p. 95).

This example demonstrates the specification of the meaning of the noun
thing. The translator uses the Ukrainian equivalent szeiproka. This, in turn,
contributes to a better understanding of the text, because it was about the beast, and
not about any other object. As for the verb to say, it also has many meanings. In
this sentence, the translator specified the meaning of the word said by using the
verb napixas. This translation of the word aptly describes the action taken by
Snape and conveys his emotional state.

Let’s consider other examples that demonstrate the translation of the
polysemous verb to be using the lexical transformation of concretization.

“It was on their news” (Rowling, 1997, p. 5). — “Ilpo ye nogidomasnu y
ixnix nosunax” (Poyniunr, 2002, p. 7).

The verb was, which is “used to say something about a person, thing, or
state, to show a permanent or temporary quality, state, job, etc.” or “the position of
a person or thing in space or time,” (Cambridge Dictionary, 2024) is replaced in
the translation by the verb nosioomnsanu. This is a completely logical translation of
this word, because from the context of this sentence you can understand that it is
about the transmission of information in the news.

“There was a train to London in five minutes’ time” (Rowling, 1997, p. 50).
— “Iloi30 0o Jlonoona eupywas 3a n’sme xeéunun” (Poyminr, 2002, p. 33).

In the given example, the translator replaced the verb was with the verb
supywas. This translation of the word aptly conveys the meaning of this sentence,
which refers to a train that will soon leave.

“Vol-, sorry - You-Know-Who was at Hogwarts?” (Rowling, 1997, p. 62). —
“Bon... nepenpowyro, Bioomo-Xmo mednc yuuecsa 6 I'oreopmci?” (Poyminr, 2002,

p. 41).
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In this case, the meaning of the verb was was narrowed. The translator aptly
picked up the Ukrainian counterpart yuuecs for this word. It is appropriately used
in the translation of this sentence, because the context makes it clear that the main
character of this work received knowledge at Hogwarts over a period of time, and
did not just visit it once.

So, the analysis of the translations of these sentences shows that the lexical
transformation of concretization is used quite often when translating the verb to be.
The verb to be is used much more often in English than its counterpart 6ymu in
Ukrainian. Not always such a translation of this word can accurately reproduce the
entire meaning of the statement. However, specifying the meaning of this verb, you
can clearly convey the meaning of the original text without losing its meaning.

The following examples contain different variants of the concretization of the
verb to go during its translation.

“Wouldn't it be better just to g0 home, dear?” (Rowling, 1997, p. 32). —
“JIoouit, modice, kpawe éepuymucs oooomy?” (Poyminr, 2002, p. 22).

As you can see, in this sentence the verb go was translated as seprymucsi.
Again, the meaning of the word was narrowed, thereby specifying the action that
was to take place.

“Which way did they 9o, Peeves?” (Rowling, 1997, p. 128). — “Ilis3e, kyou
sonu nooizau?” (Poyminr, 2002, p. 84).

This example of sentence translation also shows how the broad semantics of
the verb go was translated into Ukrainian by the method of concretization.

“The trees were so thick he couldn’t see where Snape had gone” (Rowling,
1997, p. 180). — “/epesa 6ynu maxi zinaacmi, wo 200i O6yio nobauumu, oe 3HUK
Cneun” (Poyninr, 2002, p. 118).

In the sentence, the given verb had gone has been matched with the
Ukrainian counterpart suux, thus specifying its meaning. Similarly, the meaning of
the adjective thick, which has a broad semantics, was narrowed and translated by
the adjective einnscmi, which aptly describes the trees and why Snape was not
visible behind them.
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“Snape’s going through the trapdoor tonight” (Rowling, 1997, p. 214). —
“Chetin cb0200Hi cnpobye nponuknymu Kpize niox” (Poyminr, 2002 , p. 140).

Looking at this example, you can see that the translator has narrowed the
meaning of the phrase is going through, replacing it with nponuxnymu xpize. When
translating the verb to go from English, it is important to pay attention to how this
word is combined with a noun in the Ukrainian language that is used together with
it in a sentence.

Let’s consider a few more examples of how the translator uses the technique
of concretization when translating words.

“Take this stuff upstairs, now” (Rowling, 1997, p. 28). — “36upati ceoi
manamxu i mepwiu naeopy!” (Poyminr, 2002, p. 19).

The noun stuff, which “used when you are talking about things such as
substances, materials, or groups of objects when you do not know what they are
called, or it is not important to say exactly what they are,” (Longman Dictionary of
Contemporary English, 2024) was translated into Ukrainian as manamxu. Thus, the
translator narrowed the meaning of this word. It is about things that belong to the
main character, that is Harry. But since Uncle Vernon was angry when he said
these things, this translation of the word is quite apt and conveys the emotional
state of Harry’s Uncle.

“Slytherins have got the cup six years in a row!” (Rowling, 1997, p. 99). —
“A Cnuszepun 3a60ito8ye xyook wocmuii pik niopso!” (Poyminr, 2002, p. 65).

This example shows that the verb have got was translated into Ukrainian as
3asotiosye. This is a very good translation, because it can be seen from the context
that it is about competition, and therefore the verb sasotiosye is the most suitable
translation of this word.

Let’s consider another translation transformation. The following examples
demonstrate the translation of sentences using the lexical transformation of
generalization of the meaning of a word:

“Fear flooded him” (Rowling, 1997, p. 3). — “Hozo oxonue xcax”
(Poyuminr, 2002, p. 2).
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In this sentence, the translator used the technique of generalization, namely,
he expanded the meaning of the word flooded and translated it as oxonus. That is, a
word with a narrower meaning was replaced in the translation by a word with a
broader meaning, which more accurately describes the emotional state of one of
the heroes of the novel, namely, how he was scared.

“It was a very sunny Saturday and the zoo was crowded with families”
(Rowling, 1997, p. 19). — “Tiei cybomu ceimuno sckpase conye, i 300napk 0ys
sanoenenuii aroobmu’”’ (Poyminr, 2002, p. 13).

The noun families was replaced by the word zroowumu, which has a broader
meaning.

“Harry turned it off quickly and dressed silently” (Rowling, 1997, p. 29). —
“Iappi npumbmom 3ynunue tio2o i muxenvro eosenyecs’” (Poyninr, 2002, p. 20).

In the given example, the translator also resorted to the lexical
transformation of generalization, choosing for the English adverb quickly the
Ukrainian counterpart npumesmom, which means “myxe mBuaK0, mOcHiXoM”
(Dmytriyev, 2024). This gives the translation a more Ukrainian flavor.

“Inside were mounds of gold coins” (Rowling, 1997, p. 58). — “Bcepeouni
nexcanu 2opu 3onomux mowem’”’ (Poyminr, 2002, p. 38).

In this case, the translator replaced the noun mounds, which means “a large
rounded pile of something,” (Collins Online Dictionary, 2024) with the noun copu,
accordingly applying the technique of generalization.

The next series of examples concerns the translational transformation of
modulation. Let’s consider each of them:

“Harry pushed his round glasses up the bridge of his nose, moved his
flashlight closer to the book, and read...” (Rowling, 1999, p. 1). — “Tappi

b

nONpague Kpy2ii OKyaapu, HaOIU3U8 JIXMapuxa 00 KHUNCKU, I npoyumas...’
(Poymninr, 2007, p. 7).
So, it can be seen that the translator used the lexical transformation of

modulation, changing the phase pushed his round glasses up the bridge of his nose
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to a simpler and more understandable phrase for the reader, namely nonpasus
KpY2ii OKYIAPU.

“...which was a pity, because Hermione, the cleverest witch in Harry’s
year...” (Rowling, 1999, p. 3). — “4 orcans, 60 ['epmiona 6yna nauposymuiua 3
ycix itozo oonokanacnuxie” (Poyninr, 2007, p. 10).

This example demonstrates the translator’s full understanding of the context
and accurate interpretation of the phrase in Harry’s year, which the translator
translated as 3 ycix ioco oonoknacuuxis. This primarily contributes to a better
understanding of the meaning of the sentence, because a literal translation of this
phrase, which would sound like y poyi I'appi, would only confuse the reader. It is
implied that Hermione started studying at Hogwarts at the same time as Harry.
And therefore, it follows that she may be his classmate.

“The book toppled off the bed with a loud clunk and shuffled rapidly
across the room” (Rowling, 1999, p. 10). — “Knuowcka xpanuynaca na nionozy u
nonoesna oani” (Poyminr, 2007, p. 17).

The phrase toppled off the bed with a loud clunk and shuffled rapidly across
the room was interpreted by the translator as xpsnuynacs na nionoey i nonoesna
oani. S0, the translator significantly shortened the sentence, reinterpreting it, but at
the same time he managed to convey its main meaning.

“The book was hiding in the dark space under his desk” (Rowling, 1999, p.
10). — “Knuoicka cxosanacs 6 3akymky nio cmonom” (Poymninr, 2007, p. 17).

In this sentence, the phrase in the dark space was reinterpreted by the
translator and translated as & szakymxy, which means “maneHbke, TicHE
npuMitieHHs; komipuuaa” (Dmytriyev, 2024).

“Praying that the Dursleys were still fast asleep, Harry got down on his
hands and knees and reached toward it” (Rowling, 1999, p. 10). —
“Cnooisatouucs, wo Hypcri miyno cnisme, I'appi cmae naskapauxku i nonoes”
(Poyminr, 2007, p. 17).

In the above example, the translator again used the lexical transformation of

modulation by translating got down on his hands and knees and reached toward it
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as cmas naskapauku i nonoegs. The translator shortened this sentence significantly,
using the Ukrainian word rasxapauxu, which means “momoB3TH, BWII3TH Ha
JOJIOHSX pyK 1 Ha KoJiHax” (Crosuux Ykpaincekoi Mosu, 2024).

“Harry shivered and looked up and down Magnolia Crescent” (Rowling,
1999, p. 25). — “I'appi 30pucnyecs i nooususcss ¢ oouoea Kinuyi anei Marnonin”
(Poyuinr, 2007, p. 33).

The phrase looked up and down was replaced by the translator with the
phrase ¢ obuosa xinyi. Thanks to a logical reinterpretation of this sentence, it
becomes clear that Harry looked around the street, that is, at both ends of it.

“Unbidden, the image of the beast in the shadows of Magnolia Crescent
crossed his mind” (Rowling, 1999, p. 57). — “V woco nam’smi panmom 3pumye
00pa3 macmuuyoi nomeopu, aka xoeanaca 6 3aminky anei Marnonin’ (Poyninr,
2007, p. 65).

The translator again used the modulation technique, replacing the phrase the
image of the beast in the shadows of Magnolia Crescent with o6paz maemnuuoi
NOMBOPU, SIKA X08ANACS 8 3amiHKY anei Marnoniu.

“The bottle of rat tonic was lying under the table they had sat at earlier ”
(Rowling, 1999, p. 56). — “@raxonuux i3 mouizyouuM 3acoO0M O/ WYPI6 1eHCAs
nio cmonom, 3a akum eonu éeuepsau’ (Poymnr, 2007, p. 64).

In this case, the phrase under the table they had sat at earlier was translated
as nio cmoaom, 3a sxum eonu eeuepsau. The translator aptly used the lexical
transformation of modulation, reinterpreting this sentence.

The following examples demonstrate the use of the equivalence method
during translation.

“Hermione marched away with her nose in the air” (Rowling, 1997, p.
133). — “3adepuiu noca, I'epmiona niwna” (Poyninr, 2002, p. 86).

As you can see, the idiom nose in the air was translated into Ukrainian as
3adepuiu noca. The translator chose the method of equivalence, thereby accurately

conveying the meaning of this sentence. If you translate this expression literally, it
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will not carry any meaning and will only confuse the reader, despite the fact that it
will be translated grammatically correctly.

“Percy was In his element” (Rowling, 1997, p. 139). — “Ilepci 6ys y ceoii
cmuxii”’ (Poyninr, 2002, p. 90).

This example also demonstrates the translator’s use of equivalence. The
idiom in his element was replaced with y ceoiii cmuxii.

“I hope the Muggles didn’t give you a hard time” (Rowling, 1997, p. 7). —
“Cnooisarocs, wo marnu He oyice meoe dicmasanu’” (Poymninr, 2007, p. 14).

This idiom was also translated according to the equivalence method. So, the
replaced the idiom didn’t give you a hard time with its Ukrainian counterpart ne
0yorce mebe dicmasaiu.

So, in his work Viktor Morozov used a huge number of lexical translation
transformations. This, in turn, contributed to the accurate translation of words,
phrases, idioms and whole sentences. Thanks to the application of these translation
transformations, a clear understanding of the novels of J. K. Rowling. It is worth
noting that most often the translator replaced sentence elements with Ukrainian
equivalents using techniques such as concretization and modulation.
Viktor Morozov demonstrated a complete understanding of the context and

skillfully conveyed the content of the original test.

2.2. Analysis of grammatical transformations in the translation of literary
works from English to Ukrainian

According V. Karaban (2004) and Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet
(1995), there can be distinguished three grammatical translation transformations.
They are literal translation, replacement of a word from one part of the language
with a word from another part of the language and permutation of a word.

As for the literal translation, in the novels there were sentences translated

by this method. For example:
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“Harry froze” (Rowling, 1999, p. 10). — “I'appi 3aémep”’ (Poyminr, 2007, p.
17). “Aunt Marge narrowed her eyes” (Rowling, 1999, p. 20). — “Timonvka
Mapooc 36y3una ceoi oui” (Poyminr, 2007, p. 27).“But Harry wasn'’t listening”
(Rowling, 1999, p. 44). — “Ane I'appi ne cnyxas” (Poyminr, 2007, p. 52).

As we can see, the order of the words in the sentence wasn’t changed. This
method of translation is complete in itself. The translator used it because English
and Ukrainian are languages of the same language family.

During the translation of the following sentences, the replacement of a
word was used:

“It must be really annoying” (Rowling, 1997, p. 20). — “Ile, mabymy,
cnpasoi Opamye’’ (Poyminr, 2002, p. 14).

In this example, the adjective annoying was replaced by the verb opamye.

“Harry tried hard not to listen to ser” (Rowling, 1997, p. 92). — “I'appi 3
yeiel cunu namaeascs ne cryxamu i’ (Poyninr, 2002, p. 60).

Here the translator replaced the adverb hard with the noun cuu.

“The eyes behind his glasses were bright green, and on his forehead, clearly
visible through his hair, was a thin scar, shaped like a bolt of lightning” (Rowling,
1999, p. 5). — “Owui 3a okyrapamu 6yIu ACHO-3€leHi, a HA YOI 6UPAZHO GUOHIECSA
KpPI3b 6010CCS MOHEHbKUlL, cxoxcutl Ha onuckasky wpam’ (Poyminr, 2007, p. 11).

Similarly, when translating the adjective visible, it was replaced with a word
of another part of speech, namely the verb suoniscs.

Taking into account the grammatical transformation of transposition, the
translator also used this method during his work. For example:

“Hagrid’s bringing him” (Rowling, 1997, p. 10). — “Hozo npunece I'erpio”
(Poymninr, 2002, p. 8).“But Uncle Vernon didn’t believe him” (Rowling, 1997, p.
18). — “Ane 0s0vbko0 Bepnon tiomy ne nosipus” (Poyminr, 2002, p. 12). “The
repaired alarm clock rang at six o clock the next morning” (Rowling, 1997, p. 29).
— “O wocmiil paHKy HACMYNHO20 OHSL NPONYHAB O36IHOK BIOPEMOHMOBAHO20
oyounsnuxa” (Poyminr, 2002, p. 20).

As we can see, the order of words in these sentences was changed.
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So, during the translation of the novels of J. K. Rowling, Viktor Morozov,
along with lexical transformations, also used a lot of grammatical transformations.
However, compared to lexical transformations, the translator used fewer
grammatical transformations. Nevertheless, it contributed to the achievement of a

translation that is understandable for the reader.

2.3. Analysis of lexical and grammatical transformations in the translation of
literary works from English to Ukrainian

According to our analysis, a great number of translation transformations
have a mixed character. Among such translation transformations, there are addition
and removal of a word.

Consider the following examples of addition:

“Mpr. Dursley blinked and stared at the cat” (Rowling, 1997, p. 2). — “Bin
Kainnye ouuma i enanys na kuywvky’ (Poyminr, 2002, p. 2).

In this case, the noun ouuma was added to the verb xzinuys, which helps to
better understand the meaning of the sentence.

“Dumbledore nodded glumly” (Rowling, 1997, p. 9). — “/lambroop nouypo
Kuenye 2onoeoro”’ (Poyminr, 2002, p. 7).

Similarly, the noun 2006010 was added to the verb xuenys.

“You must be good, Harry” (Rowling, 1997, p. 121). — “Tu macw cmamu
000pum 2pasuem, I'appi” (Poyniur, 2002, p. 80).

In this sentence, the noun zpasyem was added to the adjective oo6pum, so
the reader understands that it is about Harry’s abilities in sports.

The following examples refer to the translational transformation of removal:

“Harry dodged the Smelting stick and went to get the mail” (Rowling,
1997, p. 25). — “T'appi yxunueca it niwios no aucmu”’ (Poyminr, 2002, p. 17).

Here you can see that the translator removed the phrase the Smelting stick
and translated dodged the Smelting stick as yxuuscs. The content of the sentence

wasn’t changed.
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“The speaker was a plump woman who was talking to four boys, all with
flaming red hair” (Rowling, 1997, p. 71). — “Ilyxkenvka sHcinouxka po3mosisina 3
yomupma ocnenrno pyoumu xaonysimu’ (Poyminr, 2002, p. 47).

In this case, the translator removed the part the speaker was from the phrase
the speaker was a plump woman and translated it as nyxxenwka scinouxa.

“Where should he go?” (Rowling, 1997, p. 164). — “Kyou nimu?”
(Poyuminr, 2002, p. 107).

In this sentence, two parts of speech were removed. They are the auxiliary
verb should and the pronoun he. Therefore, the part of this sentence, namely
should he go, was translated into Ukrainian as nimu.

So, the transformations of addition and removal were used equally often by
the translator. These translation transformations were used in compliance with all

norms of the translation language.

CONCLUSIONS TO CHAPTER TWO

So, after analyzing the works of Joan Rowling “Harry Potter and the
Philosopher’s Stone” (1997) and “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”
(1999) and their Ukrainian translation, it can be concluded that the translator,
Viktor Morozov, used a huge number of lexical, as well as grammatical and
lexical-grammatical transformations in his work. This was done in compliance
with all norms of the translation language. Undoubtedly, the translator managed to
accurately capture the emotional spectrum of the original text, which contributes to
a better understanding of it.

Lexical translation transformations of concretization and modulation were
used most often in Viktor Morozov’s translations, which allow to correctly convey
the meaning of the original sentence. Concretization was used especially often.
With the help of this lexical translation transformation, words such as the noun

thing and the verb to be were mostly translated, because these words have a rather
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broad meaning. Therefore, their literal translation is not always appropriate. The

translator took into account the characteristics of the words being translated.
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GENERAL CONCLUSIONS

Literary translation, which is an integral part of the culture of the Ukrainian
people and other peoples around the world, is a rather complex process that
requires good knowledge and special attention.

During the translation of a literary work, the translator faces a number of
difficulties. It’s impossible to translate some words or phrases without changing
their form. Some cultural elements, such as sayings and proverbs, which can cause
difficulties in translation, as not all of them can be translated literally.

A good knowledge of the language and culture of the translator can help him
easily recognize these expressions and match the counterpart in the other language
accordingly.

Knowing the basic translation transformations and how to use them can
make a translator’s job much easier and make a literary work clear and
understandable to readers. Undoubtedly, it helps to avoid misunderstandings and
ensures effective transfer of information between peoples and cultures.

It is very important for the translator to be attentive, as well as to carry out a
thorough analysis of the text and only then to translate it.

Otherwise, such a translation can destroy the artistic image depicted in the
original text, and also create another, completely opposite to the author’s work.

When analyzing translation transformations, the classifications of which are
proposed by Vyacheslav Karaban, Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, it appears
that almost every sentence in the translations of Joanne Rowling’s works was
translated using one of these translation transformations. Among them there are
lexical, grammatical, lexical and grammatical transformations.

Although there are elements in the text that were translated literally, in most
cases such a translation was inappropriate, because phrases or words that would be

translated in this way would not have any meaning.
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So, without the use of translation transformations, the translator would be
unable to convey the entire range of emotions of the main characters, their feelings,

and describe the events.
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RESUME

KypcoBy poOOTy mNpuCBSIUEHO TeMi XYIOKHBOIO MEpeKJaay Ta aHalizy
nepekyaanbkux TpaHcopmaiiii 'y tBopax [lxoan Poyminr, a came “Tappi
[Tortep Ta pinocodcerkuii kaminb” Ta “Tappi [lotTep Ta B’s13eHp A3kabany”.

Po6oTa MicTUTh BU3HAYEHHS XYJ0KHBOTO MEpPEKIIaay, HOro 0coOJIMBOCTI, a
TaKOX OIMHC MPOoOJIeM, 3 SKUMH CTHKAETHCS TIEPEKIanay MmiJ yac CBO€l poOOTH Ta
AK IX YHUKHYTH.

Y poboTi TakoX BHCBITIICHO OCHOBHI MOMEHTH PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO
XYIOKHBOTO TIEpEKIIaay.

Y xomi pochimkenns y tBopax J[xoan Poymiar “T'appi Ilotrep Ta
dbinocoderkuii kamine” Ta “I'appi [loTTep Ta B’si3eHb A3kabaHy” OyJ0 BHUSBICHO
YUMaJI0 TMEepeKIafalbKuX TpaHcpopmallii 3a JOMOMOTOI0 METOJY 31CTaBJICHHS
aHTJIACHKUX Ta YKPATHCHKUX PEUYECHbD.

KmouoBi caosa: literary translation, translation transformation, lexical
transformations, grammatical transformations, lexical and grammatical
transformations, borrowing, calque, literal translation, transposition, modulation,
equivalence, adaptation, replacement, addition, removal, complex grammatical

transformation, concretization, generalization.
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ANNEXES

Annex A

The English original

The Ukrainian translation

Transformations

“...there was nothing about
the cloudy sky outside to
suggest that strange and

be happening all over the
country.”

mysterious things would soon

“...3axMapeHe He0o 3a
BIKHOM K HISIK HE
MPOBIIIATIO TUBHUX 1
3araJIkOBUX MOiM, K1
HEBJIOB31 MaJIA TPAITUTHCS B
yciit kpaiHi.”

Concretization

direction as they walked up

the street, trying to look at
everything at once: the shops

the things outside them, the

“He turned his head in every

people doing their shopping.”

“Imyun BynHIero, BiH
KPYTHUB T'OJIOBOIO,
HaMarar4uch NO0a4YUTH BCE
, 3pa3y: KpaMHHUYKH,
BHCTaBJIEH] OIS HUX
TOBAPH, MOKYNIIB.”

Concretization

“What she did have were
Bettie Bott’s Every Flavor
Beans, Drooble’s Best
Blowing Gum, Chocolate
Frogs, Pumpkin Pasties,
Cauldron Cakes, Licorice

strange things Harry had
never seen in his life.”

Wands, and a number of other

“HatoMicTh BOHa TOpryBajia
TOPOIIKOM Ha KOKEH CMaK
“bepTti boT”, )KylKOIO
“Ilpy0:1”, IOKOJIATHUMU
*KaOKaMu, TUPIKKAMU 3
rap0y30M, TICTEUKaAMH 3
Ka3aHa, JOKPUIHUMHU
MaJMYKaMu Ta BCUISTKUMHU
IHITUMHU  9yJepPHAIIbKUMH
BUpodamu, skux [appi He
O6auuB 3poxay.”

Concretization

“It’s that stupid thing
Longbottom's gran sent him.”

“Ile Ta 1110TChKA IITYYKA,
AKy 0aba mpucnana
Jloar6otomy!”

Concretization

“He caught that thing in his
hand after a fifty-foot dive.”

“BiH MIIOB Y MiKe 3 BUCOTH
1’ ITHAISTh METPIB 1

Concretization

ymiiiMaB PyKoOIO ITI0
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'9’

KYJbKY

6 | “Yet Harry Potter was still “Aune I'appi [ToTTep moci Concretization
there, asleep at the moment, |skuB TaMm i 3apa3 BiH, BIacHE,
but not for long.” e cras.”
7 |“There was a horrible smell in| “Hacrtymuoro panky, koau | Concretization
the kitchen the next morning | I"appi npuiiiioB cHigaTH, B
when Harry went in for KyXHi CTOSIB OTHIHHIA
breakfast.” cMopin.”
8 | “Perched on top of the rock “Jlo BepXiBKH CKelli Concretization
was the most miserable little [rysamnacs naibxamrorignima,
shack you could imagine.” | sKy TUTbKM MOXHA YSIBUTH,
Xanaynka.”
9 “He was in a very good “Jlanpko mepedyBaB y Concretization
mood.” 4yJ1I0BOMY HacTpoi.”
10 “There was a pause.” “HacraJja tuma.” Concretization
11| “Inside was a large, sticky |“Bcepenuni nexa Benukuii| Concretization
chocolate cake with Happy | nunkuit mokonaaHuii TOpT,
Birthday Harry written on it in| Ha skoMy 0yJ10 BUBEICHO
green icing.” 3€JICHUM KpeMOoM: ‘3 THEM
HapoJKeHHs, ["appi!””
12 | “There was suddenly a loud | “Pantom mouyBcsi ryqnuii | Concretization
tapping noise.” CTYKIT.”
13 | “The boat Uncle Vernon had | “Yosen, mwo itoro nosuuus | Concretization
hired was still there, with a lot| nssnpko BepHoH, cTosiB Oiiist
of water in the bottom after |Gepera, mpote B 4OBHI micIsI
the storm.” Oypi 3i0panocst unmMano
BOJIM.”
14 | “Griphook was yet another | “Ipunxykom BusiBuBes e | Concretization
goblin.” OJIVH To01H.”
15 | “Inside were mounds of gold | “Bcepeauni Jieskamm ropu | Concretization
coins.” 30JI0TUX MOHET.”
16 | “There was a big plastic | “Han omniero urardopmoro | Concretization
number nine over one BHCIiB BETMKUI
platform and a big plastic TUIACTMACOBUI HOMEp
number ten over the one next| aeB'sTh, HAJ APYTOIO —
to it, and in the middle, |mecsars, a mocepeauHi HIYOTO
nothing at all.” He Oyno.”
17 |“Friday was an important day | “TI’staurs crana s [appi| Concretization
for Harry and Ron.” 1 Pona BaxxiimBum HEM.”
18 | “Snape was in the middle of | “Cueiin cuaiB na Tpuoyni 3 | Concretization
the stands opposite them.” HPOTHJICKHOTO OOKY.”
19 | “Where did the glass go?” “Kymu nogiziocst ckio?” | Concretization
20 |“Hermione always liked to go| “T'epmiona 3asxu mroomia | Concretization

through their exam papers
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afterward, but Ron said this
made him feel ill, so they

wandered down to the lake
and flopped under a tree.”

Pon cka3zas, o roro tenep

Bl HUX HYIUTb, OTOX JITH

ONPSAMYBAJIU 710 03€pa, Je i
MOJISITAJIN 11T IepeBOM.”

21| “Hegotinto hiscarand |“Biu ciBy mammny it mouas| Concretization
backed out of number four’s 3aJI0M BHIDKDKATH 3
drive.” noaBip’s.”
22 | “Harry got slowly out of bed |“T"appi moBonensku BuuIi3 i3| Concretization
and started looking for socks.”|  miXkka i ouyaB IIyKaTH
HIKapIEeTKH.”
23 | “After burning all the letters, | “TlocmamoBaBmu Bci auctu,| Concretization
he got out a hammer and nails BiH y3siB MOJIOTOK, IBSIXH i
and boarded up the cracks 1103a01BaB JIOIIKAMU YCi
around the front and back | nrinmaM HaBKOJO ABEpEi, —
doors so no one could go out.”jTenep HIXTO HE Mir OM BUHTH
Ha BYJIUITIO.”
24 | “T’ve already got us some | “IIposianT 51 Bxxe mpumac.” | Concretization
rations.”
25 “A good “J1oOpsiunii mpovyxan Generalization
thrashing is what’s needed in| momomarae B 1eB’IHOCTO
ninety-nine cases out of a JIEB’SITH BAMAIKax 31 cra.”
hundred.”
26 |“The students were all happily| “VYuni pangicho gimmauest | Generalization
discussing CBOIMH IIJTaHAMH Ha Yac
their plans for the holidays.” KaHiKy1.”
27 | “Hagrid howled still more “Terpinx 3apuaaB 1me Generalization
loudly.” roJocHime.”
28 | “This separation from his “Haiibiabme appi Modulation
spellbooks had been a real | TypoyBaso Te, o BiH He
problem for Harry, because| maB gocTymy 10 ¢Boix
his teachers at Hogwarts had NiApy4YHHKIB, ajKe
given him a lot of holiday |rorsoprceki BunTeni 3amanm
work.” Ha JIITO YMMaJIO JOMAIIIHIX
3aBIaHb.”
29 “Even Harry, Ron, and “Hasitb ["appi, PoH i Modulation
Hermione had misgivings.” | T'epmiona He mocmimauam
3HAMOMHUTHCH.”
30 “His eyes were “Uoro oui mobmuckysam, a| Modulation
glittering and there was a BYCTAa KPUBMJINCS B
nasty sneer playing around €XH/IHII mocMminmi.”
his mouth.”
31 “A piece of “JloMaIIHLOIO 3aBJaHHS, 32 Modulation
homework that only got nine|sike orpumasna n’ATipKy He
out of ten?” 3 TPbOMA, a JIMIIle 3 IBOMA
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mircamu?”’

32 “Slytherin “ITepemir Cnuzeput, Xo4 Modulation
won, though narrowly.” nepeBara oyJia i
He3HayHa.”
33 |“Ron had become an instant|“Pou Bigpa3y npociasuBcsi|  Modulation
celebrity.” Ha BCIO IIKOJY.”
34 | “Snape’s eyes gleamed.” “Cueiin TpiymdyBan.” Modulation
35 |“And then he felt solid ground| “Ta ock BiH 3HOBY Big4yB Modulation
beneath his feet, and 1] HOraMH I1iJ HOraMu
everything came into TBEPJIY 3eMIIIO, i BCe
focus again.” JTOBKO0JIa 3HOBY Ha0yJ10
3BUYHHUX KOHTYPIB.”
36 | “But you passed your exam | “AJe K TH OTPHMAJIa HA Modulation
with three hundred and  |icnuTi n’saTipky 3 YoTHpMa
twenty percent!” micamn!”
37 | “For once in your life, hold “OTOX X04 pa3 y KHUTTI Equivalence
your tongue.” NmOTPpUMAaNTe A3UKA 32
3ydoamm.”
38 “Like father, like son, “$Ike xopinHs, Take i Equivalence
Potter!” Hacinusa!”
39 “Hermione laughed.” “T'epmiona 3acmismacs.” | Literal translation
40 “Harry yawned.” “T"appi mo3ixHyB.” Literal translation
41 “Hermione shuddered.” “T'epmiona 3apurnynacs.” | Literal translation
42 | “Uncle Vernon stayed at “Jlaapk0 BepHOH 3HOBY Transposition
home again.” JIMITUBCS BIOMA.”
43 |  “The hippogriff was still | “Timorpud i mani muxarto Ha| Transposition
staring haughtily at him.” HBOTO TOTJIsAaB.”
44 “Even Neville grinned “Hagite Hepin BubawmuBo | Transposition
apologetically.” YCMIXHYBCSL.”
45 | “Uncle Vernon tapped on the | “/Isapko BepHon moctykas Addition
glass, but the snake didn’t |mo ckity, ane 3Mist HaBiTH He
budge.” 3ApUrHyJaacs.”
46 | “Professor Lupin had raised “TIIpodecop Jlronun Addition
his eyebrows.” 3IMBOBAHO MiIHAB OpPOBH.”
47 | “But Harry didn’t move.” “Ta TI'appi He 3pymiuB 3 Addition
Micus.”
48 | “Mrs. Dursley came into the | “/lo kiMmHaTH yBiliIIa Micic Removal
living room carrying two | Jlypcii 3 ABOMA YamkaMu
cups of tea.” ya.”
49 | “He nodded toward an empty| “Bin yka3aB Ha OpOXHiii Removal
classroom to the left of the | xmac niBopyu Bizg craTyi.”
one-eyed statue.”
50 | “Distracted, Harry looked “T"appi rasiHyB yHH3.” Removal
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down.”
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